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Banska Stiavnica 10th august 2011
CONTRACT

The contract applies to KEREKES BAND performance within the Salamander Days event
that will take place in Banska Stiavnica on 9™ September 2011.

ORGANISER:

Mesto Banské Stiavnica

Radni¢né namestie 1

969 24 Banska Stiavnica

Slovensko

Presented by: Nadezda Babiakova, mayor of the town

Identification number of the organization: 320 501

NIP: 2021107308

Bank account: VUB banka, a.s., number of the account 14525422/0200
(s;organiser)

ARTIST:
On behalf of KEREKES BAND,

Company name: Feile Africa Events Ltd
Address: 193 Old Youghal Road, Cork
Account number: 11636712

Code: 99-07-04

Presented by: Phil Bergan

Band name: Permanent TSB Mayfield Cork
Swift: IPBSIE2D

IBAN: IE62-IPBS-9907-0411-6367-12
Please state ref.: Kerekes Band Deposit 070911
(“Agency”)

The parties agreeably establish what follows:

§1

1. The Agency will provide Kerekes Band performance within the Salamander Days event
in Bansk4 Stiavnica on 9™ September 2011 in accordance with the programme established by
both the parties.

2. The parties agreed following: Get in — 15:00, Sound — check — 16:30, Show Time:
17:00, minimum duration of 75 minutes including encores with no intervals for each
engagement unless previously arranged.

§2

1. The agreed fee for the performance is in the amount of 1 250 EUR (one thousand two
hundred fifty EUR)
2. The payment will be made as follows:
1. deposit of (150 Euros) by direct transfer into the bank account dictated
along with return of contract immediately.



2. 1100 Euros to the date of concert by bank transfer according to the invoice
send to the organiser not later than 14 days before band’s performance. The
artist is not registered VAT payer.

§3

1. The artist obligates to:
1. provide instruments (excluding basic set of drum kit) to their own expenses;
2. provide transport to their own expenses
2. The Organiser agrees to supply Agency with an itinerary for this engagement at least
one month prior to the first show date. The information is to include full details of
venue/festival address (including maps), telephone & fax numbers (to include production
contacts and specs.), time schedule, full line-up, all local contact names, hotel details, and any
further information that is relevant to this engagement/s.
3. The ARTIST shall have the sole and exclusive right, but not the obligation, to sell
souvenirs in connection with and at the performance hereunder and the receipts therefore shall
belong exclusively to the artist or his assigned agent. The Organiser will obtain any clearance
or approval necessary to the venue management or other party in this respect. The Organiser
agrees that no other programme, souvenirs, photographs, recordings shall be sold or
distributed in connection with this performance without the prior written agreement with Feile
Africa Events Ltd. Any deductions by way of venue commission on merchandise must be
agreed upon with the ARTIST prior to signing this contract.
4. The Organiser agrees to provide ALL requested within the ARTIST’s rider, technical,
backline specifications at their own expense. If items/specifications requested in technical
sound, lighting and backline specs. are unavailable, the Organiser agrees to offer a suitable
equivalent which must be agreed upon with Artiste one month prior to the first show. As with
this Agreement, the Organiser agrees to sign and return the rider by the date stated in Clause
2. If catering (dinner) is not available, the organiser agrees to pay for a buy-out of €20 (Euros)
(or equivalent currency value in country of engagement) per person in the ARTIST’s
travelling party.
5. The ARTIST reserves the right to decline to perform without prejudice to the full agreed
fee in the event of any reason beyond the control of the ARTIST including but not limited to
strike, lock out, war, fire, serious damage or dangerous weather conditions, epidemic, riot,
civil commotion, national calamity, any acts of God, Order of the Local/National Government
or Local Licensing or Health Authority, actual or threatened riots or civil disorder which in
the opinion of the ARTIST may result in damage to the ARTIST's equipment or danger or
injury to any of the ARTIST's staff, or any circumstances which may cause danger to any
persons, including but not limited to rain penetration or any other dangerous condition.
6.  In the event that the Organiser fails to fulfill all obligations pursuant to this contract or
fails to notify in writing any changes to the ARTIST, the ARTIST reserves the right to decline
to perform but shall nevertheless be entitled to receive payment in full.
7. The Organiser further agrees that if the ARTIST's performance is frustrated, shortened
or brought to an end for any reason beyond the control of the ARTIST it must be clearly
understood that this in no way affects the salary payable to the ARTIST. The Organiser
should accordingly be insured against this eventuality, but if the Organiser fails to insure, it
shall nevertheless pay the ARTIST's fee in full.
8.  There shall be adequate parking space reserved for the ARTIST.
9. The ARTIST’s tour manager must be provided with laminates by the Organiser for all
of the ARTIST’s crew. The Organiser agrees to make all personnel aware that these guarantee
access to all areas. The Organiser will provide the ARTIST with adequate security guards for



the protection of the Artist, Artist’s company and equipment. Any special requirements of the
ARTIST shall be notified in advance and agreed with the Organiser.

10.  Both parties agreed that there will be no accommodation provided to Artist.

11.  This Contract shall be governed by the laws of Slovakia and the Courts of Slovakia
shall have exclusive jurisdiction to settle any disputes which may arise out of or in connection
with this Agreement.

§4

1. The Contract becomes valid by signing of both the parties, is made in 4 copies out of
which each party receives two copies (one in English and one in Slovak).

2. All preceding points constitute the sole and binding agreement between the parties
hereto. No alternation may be made to any part of the contract and / or rider without the prior
written permission from the artist or the representative. Should the organiser fail to fulfil any
of the conditions specified above, the artist shall be entitled to cancel the appearance and
nevertheless be paid the full amount specified in the contract as liquidated damages.

3. The both parties agreed they have read and acknowledged all clauses set in this
AGREEMENT and will ensure that they will be adhered to in strictest detail. They understand
that this contract will only be valid when signed by ourselves un amended. If amended, each
amendment must be initialled by both parties.

ARTIST

ZA VECNU SPRAVNOST Z OVEDA
1y RASTISLAV MARKO
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Ba}nské Stiavnica 10. august 2011
ZMLUV# G UMELECKOM VYSTUPENI

Tato zmluva sa dotyka vystipenie KEREKES BAND na Salamandrovych drnoch, konanych v
Banskej Stiavnici, 9. septembra 2011.

ORGANIZATOR:

Mesto Banska Stiavnica

Radni¢né namestie |

969 24 Banska Stiavnica

Slovensko

Zastipené: Nadezda Babiakova, primatorka mesta

ICO: 320 501

DIC: 2021107308

Bankovy ucet: VUB banka, a.s., &islo uétu 14525422/0200
(d’alej aj ,,Organizator®)

a

UMELEC:

Nézov spolo€nosti: Feile Africa Events Limited
Adresa: 193 Old Youghal Road, Cork

Cislo tgtu: 11636712

Koéd: 99-07-04

Zastupena: Phil Bergan

Nazov banky: Permanent TSB Mayfield Cork
Swift: IPBSIE2D

IBAN: IE62-IPBS-9907-0411-6367-12
Uviest’ pre thradu: Kerekes Band Deposit 070911
(dalej aj ,,Agentiira®)

Zmluvné strany sa dohodli na nasledujicom:

§1

1. Agentira zabezpeCi vystipenie skupiny Kerekes Band vystipi v ramci programu
Salamandrovych dni v Banskej Stiavnici, difa 9. septembra 2011 na Namesti sv. Trojice v
ramci programu dohodnutého obomi stranami.

2. Zmluvné strany sa dohodli na nasledujicom: prichod skupiny — 15:00 h., zvukova skugka —
16:30 h., zadiatok vystipenia: 17:00, minimalna di*ka predstavenia 75 mindt vratane
pridavkov so Ziadnymi prestavkami, ak sa inak nedohodlo vopred.

§2

—

. Dohodnuté odmena za vystipenie je 1 250 EUR (tisicdvesto pétdesiat EUR)

2. Platba bude realizovana nasledovne:

1. Organizétor sahlasi zaplatit' zilohu (150 eur) priamym prevodom na uréeny
bankovy ucet okamzite spolu s vratenou zmluvou. Vietky priame prevodové
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/\/ vyhradzuju prévo odmietnut’ pr;dstavenie, ale budu mat pravo na plny honorér./
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platby sa zaplatia bez akejkol'vek zrazky akychkol'vek bankovych poplatkov tak,
aby suma, ktort dostane Feila Africa Events s.r.o.do banky bola 100%
poZadovanej sumy.

. Organizator sthlasi vyplatit’ rozdiel sumy umelcom (1100 eur) + stravné (ak nie

Je poskytnuté stravovanie) prevodom na uéet do Jedného diia pred dohodnutym
vystiipenim umelcov. Umelec nje je platcom DPH.

§3

Umelec sa zavizuje:

1. zabezpegit vSetky hudobné nastroje (s vynimkou zaklady biciich néstrojov) na
svoje vlastné néklady;

2. zabezpegit dopravu na vlastné néklady

Organizator sthlasi poskytnit’ Agentiire program vystipenia najneskér jeden

mesiac pred datumom prvého vystipenia. Informacie musia obsahovat’ vSetky

podrobnosti o mieste vystipenia/festivalu, adresu (vritane map), &isla telefénu

a faxu (vratane kontaktov na produkciu a Specifikdciu), ¢asovy program, plna

zostavu, vietky miestne kontaktné osoby, podrobnosti o hotelj a akékol'vek d’alsie

informdcie, ktoré st relevantné pre dané Vystipenie.

Umelci budu mat’ vyluéné a exkluzivne pravo, ale nie povinnost’, predivat’

suveniry v spojeni s ana danom predstaveni a prijem z toho bude patrit’ vyluéne

umelcom alebo nimj uréenom agentovi. Organizétor dostane akckolvek

inej stranky .v tomto smere. Organizétor suhlasi s tym, Ze Ziadne iné programy,
suveniry, fotografie, zaznamy sa nebudd predévat’ alebo distribuovat’ v spojeni
s danym predstavenim bez predoslého pisomného sthlasy Feile Africa Events
Ltd.. Akékol'vek zl'avy ako sprostredkovatel'ska odmena na preddvany tovar musi
byt’ dohodnutd s umelcami eSte pred podpisanim tejto zmluvy.

Organizator suhlasi s tym, Ze poskytne VSETKO poZadované v ramci dodatkuy
umelcov, ich technickej $pecifikdcie a pripojok na ich naklady. Ak pozadované
poloZky/Specifikacie pokial ide o ozvucenie, osvetlenie a pripojky nie su
k dispozicii, Organizator sdhlasi s tym, Ze poskytne vhodny ekvivalent, ¢o musi

umelcov vratane ale nielen Strajku, vyluky, vojny, poZiaru, vaznej $kody alebo
nebezpe¢nych poveternostnych podmienok, epidémie, nepokojov, obcianskej
vzbury, narodne; kalamity, nariadenia miestnej/nérodnej vlady alebo miestnej
licen¢nej alebo zdravotnickej autority, existujtcich alebo hroziacich vzbur alebo

akychkol'vek okolnosti, ktoré mézu ohrozit’ akékolvek osoby vratane ale nielen
dazd’ovych zraZok alebo inych nebezpegnych podmienok.

V pripade, e Organizator nesplni vetky zavizky vyplyvajice z tejto zmluvy
alebo pisomne neinformuje umelcoy o akychkol'vek zmenach, umelci si
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7. Organizator d’alej suhlasi s tym, Ze ak predstavenie umelcov sa narudi, skrati alebo
ukonc¢i z akéhokol'vek dévodu mimo kontroly umelcov, musi byt celkom jasné,
Ze to Ziadnym spdsobom neovplyvni vysku honoraru umelcov. Organizéator by sa
teda mal poistit’ proti takejto eventualite, ale ak sa nepoisti, musi aj napriek tomu
zaplatit’ umelcom plny honorir.

8. Pre umelcov musi byt' rezervovany adekvétny parkovaci priestor.

9. Organizator musi poskytnit’ manazérovi predstavenia umelcov menovky pre celu
posadku umelcov. Organizator suhlasi s tym, Ze oboznémi vietkych &lenov svojho
persondlu, Ze tieto im zaruéuju vstup na vietky plochy. Organizator poskytne
umelcom  primeranti bezpe¢nostnu strdZ na ochranu umelcov, ich posadky
a zariadenia. Akékol'vek 3pecidlne poZiadavky umelcov budi ozndmené vopred
a dohodnuté s Organizatorom.

10. Obe zmluvné strany sa dohodli, Ze umelcom nebude poskytnuté Ziadne
ubytovanie.

11. Tato zmluva sa bude riadit’ zdkonmi Slovenskej republiky a slovenské sudy budu
mat’ vyluéni jurisdikciu urovnat’ akékol'vek spory, ktoré mdzu vzniknit' z alebo
v spojeni s touto zmluvou.

§4

1. Zmluva sa stava platnou podpisom 4 képii (2 slovenské a 2 anglické) obomi
zmluvnymi stranami.

2. Vsetky predchadzajuce body ustanovuju vyluéni a zavizna zmluvu medzi
strankami tu uvedenymi. K Ziadnej Casti zmluvy a/alebo jej dodatku sa nesmi
urobit’ Ziadne zmeny bez predoslého pisomného suhlasu umelcov alebo ich
predstavitela. V pripade Ze Organizdtor nesplni akukolvek podmienku uvedent
vyssie, umelci budi mat’ pravo odvolat’ svoju Géast’ a napriek tomu mat’ vyplatenu
plnd sumu uvedent v tejto zmluve ako likvidované skody.

3. Dolupodpisané zmluvné strany potvrdzuju, Ze preéitali a potvrdzuju vsetky ¢lanky
uvedené v tejto ZMLUVE a zabezpetia, aby boli dodrZané do najmensich detailov.
Obe zmluvné strany rozumeji, Ze tato zmluva bude platnd, ked’ bude podpisana
nami bez pozmetiujucich navrhov. Ak pozmetiujlice névrhy, tak kazdy z nich
musi byt’ parafovany obidvoma strankami.

UMELEC ORGANIZAAOR
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